
MÓDULO: TRADUCIÓN LITERARIA 
 
MATERIA: TRADUCIÓN E LITERATURA COMPARADA 
 
Competencias que adquire o estudante con dito módulo ou materia 
 
COMPETENCIAS XENÉRICAS: 
1. Comprensión da tradución como sistema literario 
2. Achegamento ao estudo da tradución baixo óptica comparatista 
3. Achegamento aos problemas derivados da produción e descrición da tradución 
4. Introdución nas funcións sistémicas desenvolvidas pola tradución 
 
COMPETENCIAS ESPECÍFICAS: 
1. Análise das implicacións teórico-comparatistas de diversas situacións-caso de 
interferencia/transferencia 
2. Cuestionamento do papel reservado a “literatura en tradución” na historiografía literaria 
3. Interpretacións dos fenómenos traductolóxicos no eido xeral da transdución 
Breve descrición dos seus contidos 
1. A tradución literaria como campo de estudo comparatista 
2. Fundamentos de traductoloxía 
3. Tipoloxía da tradución 
4. Localización sistémica da tradución 
5. Tradución e tipoloxía dos sistemas literarios 
6. Tradución e historia literaria comparada 
7. Tradución e estilística comparada 
8. Importación e exportación cultural 
 
Actividades formativas co seu contido en créditos ECTS 
ACTIVIDADES FORMATIVAS    CRÉDITOS ECTS: 3 = 75 horas 
1. Clases teórico-prácticas: Horas presenciais (21) + Traballo Autónomo de asimilación de 
contidos e elaboración de pequenas tarefas de exposición en clase (12) = 63 horas 
2. Elaboración do Traballo final + debate: 12 horas 
                                                                                                                        TOTAL: 75 HORAS 
 
 
 
Sistema de avaliación da adquisición das competencias e sistema de calificacións de 
acordo coa lexislación vixente 
SISTEMA DE AVALIACIÓN    SISTEMA DE CALIFICACIÓNS 
1. Participación nos seminarios prácticos........................................... 33% 
2. Preparación das lecturas e exposición............................................ 33% 
3. Traballo final.................................................................................... 44% 
 
Prácticas externas 
NON 
 
Recursos para a aprendizaxe 
 
1. Recursos virtuais
Farase uso da USC Virtual como ferramenta de distribución de contidos, anuncio, entrega e 
seguimento de traballos, titorías individuais e traballo colectivo. 
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2.3 Recursos electrónicos

— Centre for Translation and Intercultural Studies: http://www.art.man.ac.uk/SML/ctis. 
— Gideon Toury Site: http://www.tau.ac.il/~toury. 
— Select Bibliography of Works on Translation: 

http://www.hfac.uh.edu/mcl/faculty/armstrong/col.bib.html 
— Translation Center: http://www.umass.edu/transcen/. 


